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BRACELET ANTI-EPICONDYLITE

Description/Destination

Le dispositif est destiné uniquement au traitement des indications
listées et a des patients dont les mensurations correspondent au
tableau de tailles.

Ce dispositif est un bracelet anti-épicondylite permettant une
pression localisée pour soulager les douleurs tendineuses.

Composition

Coton - Polyester - EVA (Ethyléne Vinyle Acétate) - Polyamide -
Polyoxyméthyléne.

Propriétés/Mode d’'action

Insert en mousse pour améliorer le confort. @

Ajustement de la pression grace a une sangle auto-agrippante. @
Produit bilatéral.

Indications

Traitement de I'épicondylite latérale ou médiale (tennis elbow/golfer
elbow).

Prévention des récidives de tendinopathies du coude.

Soutien lors de la reprise d'activité physique.

Contre-indications

Ne pas utiliser le produit en cas de diagnostic incertain.

Ne pas utiliser en cas d'allergie connue a I'un des composants.

Ne pas placer le produit directement en contact avec une peau

lésée.

Précautions

Vérifier I'intégrité du dispositif avant chaque utilisation.

Ne pas utiliser le dispositif s'il est endommagé.

Choisir la taille adaptée au patient en se référant au tableau des

tailles.

Il est recommandé qu’un professionnel de santé supervise la

premiere application.

Se conformer strictement a la prescription et au protocole

d’utilisation préconisé par votre professionnel de santé.

Pour des raisons d’hygiéne, de sécurité et de performance, ne pas

réutiliser le dispositif pour un autre patient.

Ne pas utiliser le dispositif en cas d’application de certains produits

sur la peau (crémes, pommades, huiles, gels, patchs...).

Il est recommandé de serrer de maniére adéquate le dispositif

afin d'assurer un maintien/une immobilisation sans limitation de la

circulation sanguine.

En cas d'inconfort, de géne importante, de douleur, de variation du

volume du membre, de sensations anormales ou de changement

de couleur des extrémités, retirer le dispositif et consulter un

professionnel de santé.

Si le dispositif est porté pour de longues périodes, s'assurer que la

circulation sanguine n'est pas entravée.

Effets secondaires indésirables

Ce dispositif peut entrainer des réactions cutanées (rougeurs,

démangeaisons, bralures, cloques...) voire des plaies de sévérités

variables.

Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif devrait faire

I'objet d'une notification au fabricant et a 'autorité compétente de

I'Etat Membre dans lequel I'utilisateur et/ou le patient est établi.

Mode d’emploi/Mise en place

Positionner le dispositif sur I'avant-bras a 8 cm au-dessous du coude.
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Fermer le dispositif en passant la sangle dans la boucle.

Serrer et fixer la sangle auto-agrippante.

Entretien

Produit lavable selon les conditions présentes sur cette notice et
I'étiquetage. Ne pas utiliser de détergents, adoucissants ou de
produits agressifs (produits chlorés...). Lavable a la main. Ne pas
utiliser de séche-linge. Ne pas repasser. Ne pas nettoyer a sec.
Essorer par pression. Sécher loin d'une source directe de chaleur
(radiateur, soleil...).

Stockage

Stocker a température ambiante, de préférence dans I'emballage
d’origine.

Elimination

Eliminer conformément a la réglementation locale en vigueur.
Premier marquage CE : 2011

Conserver cette notice

en
ANTI-EPICONDYLITIS ARMBAND

Description/Destination

The deviceis intended only for the treatment of the indications listed
and for patients whose measurements correspond to the sizing table.
This device is an anti-epicondylitis armband providing targeted
pressure to relieve tendon pain.

Composition

Cotton - Polyester - EVA (Ethylene Vinyl Acetate) - Polyamide -
Polyoxymethylene.

Properties/Mode of action

Foam pad for better comfort. @

Adjustable pressure via self-fastening strap. @

Bilateral product.

Indications

Treatment of lateral or medial epicondylitis (tennis/golfer's elbow).
Prevention of elbow tendinopathy recurrence.

Support for physical activity resumption.

Contraindications

Do not use the product if the diagnosis has not been confirmed.

Do not use in the event of known allergy to any of the components.
Do not apply the product in direct contact with broken skin.

Precautions

Verify the product’s integrity before every use.

Do not use the device if it is damaged.

Choose the appropriate size to fit the patient, referring to the size
chart.

Itis recommended that a healthcare professional supervises the first
application.

Strictly comply with your healthcare professional’s prescription and
recommendations for use.

For hygiene, security and performance reasons, do not re-use the
product for another patient.

Do not use the device in case of application of certain products on
the skin (creams, ointments, oils, gels, patches...).

It is recommended to adequately tighten the device to achieve
support/immobilisation without restricting blood circulation.
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In the event of discomfort, significant hindrance, pain, variation
in limb volume, abnormal sensations or change in colour of the
extremities, remove the device and consult a healthcare professional.
If the support is worn for prolonged periods of time, ensure that
blood circulation is not impeded.

Undesirable side-effect

This device can cause skin reactions (redness, itching, burns, blisters,
etc.) orwounds of various degrees of severity.

Any serious incidents occurring related to the device should be
reported to the manufacturer and to the competent authority of the
Member State in which the user and/or patient is resident.
Instructions for use/Application

Position the device on the forearm 8 cm below the elbow.

Close the device by putting the strap through the buckle.

Tighten and attach the self-fastening strap.

Care/Maintenance

Product can be washed in accordance with the instructions shown on
this leaflet and on the label. Do not use detergents, fabric softeners
or aggressive products (products containing chlorine). Hand wash.
Do not tumble-dry. Do not iron. Do not dry clean. Squeeze out excess
water. Dry away from any direct heat source (radiator, sun, etc.).
Storage

Store at room temperature, preferably in the original packaging.
Disposal

Dispose of in accordance with local regulations.

Keep this instruction leaflet

de

HANDGELENKSBANDAGE GEGEN
EPICONDYLITIS

B i /Zweckbestil Ing

Das Produkt ist ausschlieBlich fir die Behandlung der aufgefiihrten
Indikationen und fir Patienten vorgesehen, deren KérpermaBe der
GréBentabelle entsprechen.

Dieses Produkt ist eine Handgelenksbandage gegen Epicondylitis
und Ubt einen lokalen Druck aus, um Sehnenschmerzen zu lindern.

Zusammensetzung
Baumwolle - Polyester - EVA (Ethylen-Vinylacetat) - Polyamid -
Polyoxymethylen.

Eigenschaften/Wirkweise

Schaumstoffeinlage fiir mehr Komfort. @

Druckeinstellung mittels Klettband. @

Beidseitig tragbares Produkt.

Indikationen

Behandlung einer lateralen oder medialen Epicondylitis (Tennisarm/
Golfarm).

Vorbeugung von wiederkehrenden Tendinopathien (Sehnenleiden)
am Ellbogen.

Unterstitzung bei der Wiederaufnahme kérperlicher Aktivitaten.

Gegenanzeigen

Verwenden Sie das Produkt nicht bei einer unsicheren Diagnose.
Das Produkt bei einer bekannten Allergie gegen einen der
Bestandteile nicht anwenden.

Das Produkt nicht direkt auf geschadigter Haut anwenden.



VorsichtsmaBnahmen

Vor jeder Verwendung die Unversehrtheit des Produkts Uberprifen.
Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschadigt ist.

Die fur den Patienten geeignete GréBe anhand der GroBentabelle
auswahlen.

Es wird empfohlen, die erste Anwendung unter der Aufsicht einer
medizinischen Fachkraft durchzufihren.

Die von der medizinischen Fachkraft empfohlenen Verordnungen
und Empfehlungen sind strikt einzuhalten.

Das Produkt darf aus hygienischen, sicherheits- und
leistungsbezogenen Griinden nicht fiir einen anderen Patienten
wiederverwendet werden.

Das Produkt nach Anwendung bestimmter Produkte auf der Haut
(Cremes, Salben, Ole, Gele, Pflaster ...) nicht anwenden.

Es wird empfohlen, das Produkt in angemessener Weise
festzuziehen, um einen Halt/eine Immobilisation ohne
Beeintrachtigung des Blutkreislaufes zu gewahrleisten.
Bei Unwohlsein, UbermaBigen Beschwerden, Schmerzen, einer
Anderung des Volumens der GliedmaBen, ungewshnlichen
Empfindungen oder einer Verfarbung der Extremitaten das Produkt
abnehmen und eine medizinische Fachkraft um Rat fragen.
Wenn das Produkt tber einen langeren Zeitraum getragen wird, ist
sicherzustellen, dass die Durchblutung nicht beeintrachtigt wird.
Unerwiinschte Nebenwirkungen

Dieses Produkt kann Hautreaktionen (R6tungen, Juckreiz,
Verbrennungen, Blasen usw.) oder sogar Wunden mit
unterschiedlichem Schweregrad verursachen.

Jegliche schweren Zwischenfalle in Verbindung mit diesem
Produkt missen dem Hersteller und der zustandigen Behorde
des Mitgliedsstaates, in dem der Nutzer und/oder der Patient
niedergelassen sind, gemeldet werden.

Gebrauct isung/Anl hnik

Das Produkt 8 cm unterhalb des Ellbogens auf den Unterarm legen.
Das Produkt schlieBen: dazu den Gurt durch die Schnalle fihren.
Das Klettband festziehen und befestigen.

Pflege

Das Produkt entsprechend den Bedingungen in dieser
Gebrauchsanweisung und der Etikettierung waschen. Keine
Reinigungsmittel, Weichspiler oder aggressive Produkte
(chlorhaltige Produkte o.A.) verwenden. Handwasche. Nicht im
Trockner trocknen. Nicht bigeln. Keine Trockenreinigung. Wasser
gut ausdriicken. Fern von direkten Warmequellen (Heizkorper,
Sonne usw.) trocknen lassen.

Aufbewahrung

Bei Raumtemperatur und vorzugsweise in der Originalverpackung
aufbewahren.

Entsorgung

Den értlich geltenden Vorschriften entsprechend entsorgen.

Diesen Beipackzettel aufbewahren

nl
ANTI-EPICONDYLITIS ARMBAND

Omschrijving/Gebruik

Het hulpmiddel is alleen bedoeld voor de behandeling van
de genoemde indicaties en voor patiénten van wie de maten
overeenkomen met de maattabel.
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Dit hulpmiddel is een armband voor een tenniselleboog die
plaatselijke druk uitoefent om de pijn in de pezen te verlichten.

Samenstelling
Katoen - Polyester - EVA (Ethyleenvinylacetaat) - Polyamide -
Polyoxymethyleen.

Eigenschappen/Werking

Schuim-insert voor meer comfort. @

Druk kan afgesteld worden met een klittenband. @
Bilateraal product.

Indicaties

Behandeling van laterale of mediale epicondylitis (tenniselleboog/
golferselleboog).

Preventie van recidieve tendinopathie van de elleboog.
Ondersteuning bij het hervatten van fysieke activiteiten.

Contra-indicaties

Gebruik het hulpmiddel niet indien de diagnose onduidelijk is.
Gebruik het hulpmiddel niet in geval van bekende allergieén voor
een van de componenten.

Laat het hulpmiddel niet in direct contact komen met een
beschadigde huid.

Voorzorgsmaatregelen

Controleer de betrouwbaarheid van het hulpmiddel voor elk gebruik.
Gebruik het hulpmiddel niet als het beschadigd is.

Kies de juiste maat voor de patiént aan de hand van de maattabel.
Het wordt aanbevolen dat een zorgprofessional meekijkt bij de
eerste toepassing.

Houd u strikt aan de voorschriften en de gebruiksinstructies van uw
zorgprofessional.

Om hygiénische redenen en omwille van de prestatiekwaliteit en
veiligheid mag het hulpmiddel niet door andere patiénten worden
gebruikt.

Gebruik de brace niet als bepaalde producten op de huid zijn
aangebracht (creme, zalf, olie, gel, patches,..).

Hetwordt aanbevolen om het hulpmiddel voldoende aan te spannen
voor goede steun/immobilisatie zonder dat de bloedsomloop wordt
beperkt.

In geval van ongemak, aanzienlijke hinder, pijn, verschil in omvang
van de ledematen, een abnormaal gevoel of verandering in de kleur
van de ledematen, verwijder het hulpmiddel en neem contact op
met een zorgverlener.

Indien het hulpmiddel voor langere tijd wordt gedragen, zorg er dan
voor dat de bloedsomloop niet wordt belemmerd.

Ongewenste bijwerkingen

Dit hulpmiddel kan huidreacties (roodheid, jeuk, branderigheid,

blaren, enz.) of zelfs wonden in verschillende mate van ernst

veroorzaken.

Elk ernstig voorval met betrekking tot het hulpmiddel moet worden

gemeld aan de fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de

lidstaat waar de gebruiker en/of patiént is gevestigd.

Gebruiksaanwijzing

Plaats het apparaat op de onderarm 8 cm onder de elleboog.

Het hulpmiddel sluiten door de riem in de gesp te schuiven.

De klittenband aanspannen en vastzetten.

Verzorging

Het hulpmiddel kan worden gewassen volgens de voorschriften in

deze bijsluiter en op het etiket. Gebruik geen reinigingsmiddelen,
9



weekmakers of agressieve middelen (chloorproducten, enz.).
Handwasbaar. Niet in de wasdroger. Niet strijken. Niet stomen.
Overtollig water uitwringen. Uit de buurt van warmtebronnen laten
drogen (radiator, zon, enz.).

Bewaaradvies

Bewaren op kamertemperatuur, bij voorkeur in de originele
verpakking.

Verwijdering

Voer het hulpmiddel af in overeenstemming met de plaatselijke
voorschriften.

Bewaar deze bijsluiter

it

BRACCIALE ANTIEPICONDILITE
Descrizione/Destinazione d'uso

Il dispositivo & destinato esclusivamente al trattamento delle
patologie elencate e ai pazienti le cui misure corrispondono a quelle
riportate nella relativa tabella.

Questo dispositivo € un bracciale anti-epicondilite che permette una
pressione localizzata per alleviare i dolori tendinei.

Composizione
Cotone - Poliestere - EVA (etilene vinilacetato) - Poliammide -
Poliossimetilene.

Proprieta/Modalita di funzionamento

Inserto in schiuma per migliorare il comfort. @

Regolazione della pressione grazie a una cinghia autoadesiva. @
Prodotto bilaterale.

Indicazioni

Trattamento dell’epicondilite laterale o mediale (gomito del tennista/
gomito del golfista).

Prevenzione delle recidive di tendinopatie del gomito.

Sostegno durante la ripresa dell‘attivita fisica.

Controindicazioni

Non utilizzare il prodotto in caso di incertezza della diagnosi.
Non utilizzare in caso di allergia nota a uno dei componenti.
Non mettere il prodotto a contatto diretto con la pelle lesa.

Precauzioni

Prima di ogni utilizzo, verificare I'integrita del dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo se danneggiato.

Scegliere la taglia adatta al paziente consultando la relativa tabella.
Si raccomanda la supervisione di un professionista sanitario in caso
di prima applicazione.

Rispettare scrupolosamente le indicazioni e il protocollo di utilizzo
indicato dal medico.

Per ragioni di igiene, sicurezza ed efficacia del prodotto, non
riutilizzare il dispositivo su un altro paziente.

Non utilizzare il dispositivo se sulla pelle vengono applicati
determinati prodotti (creme, unguenti, oli, gel, patch, ecc.).
Siraccomanda di stringere il dispositivo in maniera tale da garantire
una tenuta/immobilizzazione corretta senza compromettere la
circolazione sanguigna.

In caso di fastidio, disagio importante, dolore, variazione del volume
dell'arto, sensazioni anomale o cambio di colore delle estremita,
rimuovere il dispositivo e rivolgersi a un professionista sanitario.
Se il dispositivo viene indossato per periodi di tempo prolungati,
assicurarsi che la circolazione sanguigna non risulti compromessa.
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Effetti indesiderati secondari

Questo dispositivo pud provocare reazioni cutanee (rossori, prurito,
bruciori, bolle, ecc.) o addirittura ferite di gravita variabile.

Qualsiasi incidente grave legato al dispositivo dovra essere notificato
al fornitore e all'autorita competente dello Stato membro nel quale
risiede I'utilizzatore e/o il paziente.

Istruzioni d'uso/Posizionamento

Posizionare il dispositivo sull'avambraccio, 8 cm sotto il gomito.
Chiudere il dispositivo facendo passare la cinghia nella fibbia.
Stringere e fissare I'elemento autoadesivo della cinghia.
Manutenzione

Prodotto lavabile secondo le indicazioni riportate in queste istruzioni
e nell'etichetta. Non utilizzare prodotti detergenti, ammorbidenti o
aggressivi (prodotti clorati, ecc.). Lavabile a mano. Non asciugare in
asciugatrice. Non stirare. Non lavare a secco. Strizzare senza torcere.
Far asciugare lontano da fonti di calore dirette (calorifero, sole, ecc.).
Conservazione

Conservare a temperatura ambiente, preferibilmente nella
confezione originale.

Smaltimento

Smaltire conformemente alla regolamentazione locale in vigore.

Conservare queste istruzioni.

es
BRAZALETE ANTIEPICONDILITIS
Descripcién/Uso
El dispositivo estd destinado Unicamente al tratamiento de las
indicaciones listadas y a los pacientes cuyas medidas correspondan
a la tabla de tallas.
Este dispositivo es un brazalete antiepicondilitis que permite una
presion localizada para aliviar los dolores de tendones.
Composicién
Algodon - Poliéster - EVA (Acetato de etileno vinilo) - Poliamida -
Polioximetileno.
Propiedades/Modo de accién
Inserto de espuma para mejorar el confort. @
Ajuste de la presion gracias a una correa con autocierre. @
Producto bilateral.
Indicaciones
Tratamiento de la epicondilitis lateral o medial (tennis elbow / golfer
elbow).
Prevencién de las recaidas de tendinopatias del codo.
Sujecion al reanudar la actividad fisica.
Contraindicaciones
No utilizar el producto en caso de diagnéstico incierto.
No utilice en caso de alergia conocida a uno de los componentes.
No colocar el producto directamente en contacto con la piel
lesionada.
Precauciones
Verificar la integridad del dispositivo antes de utilizarlo.
No utilice el dispositivo si esta dafiado.
Elegir la talla adecuada para el paciente consultando la tabla de
tallas.
Se recomienda que un profesional de la salud supervise la primera
aplicacion.
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Seguir estrictamente la prescripcion y el protocolo de uso
recomendado por el profesional sanitario.

Por razones de higiene, de seguridad y de eficacia, no reutilizar el
dispositivo para otro paciente.

No utilizar el dispositivo en caso de aplicacion de ciertos productos
sobre la piel (cremas, pomadas, aceites, geles, parches...).

Se recomienda apretar de manera adecuada el dispositivo para
asegurar una sujecion/inmovilizacion sin limitacion de la circulacion
sanguinea.

En caso de incomodidad, molestia importante, dolor, variacion del
volumen del miembro, sensaciones anormales o cambio de color
de los miembros, retirar el dispositivo y consultar a un profesional
sanitario.

Si el dispositivo se lleva durante periodos prolongados, asegurarse
de que la circulacién sanguinea no se vea dificultada.

Ef darios ind bl
ios

Este dispositivo puede producir reacciones cutaneas (rojeces, picor,
quemazon, ampollas...) e incluso heridas de gravedad variable.
Cualquier incidente grave relacionado con el dispositivo deberia ser
objeto de una notificacion al fabricante y a la autoridad competente
del Estado Miembro en el que esta establecido el usuario y/o el
paciente.

Modo de empleo/Colocacién

Colocar el dispositivo sobre el antebrazo a 8 cm por debajo del codo.
Cerrar el dispositivo pasando la correa por la hebilla.

Apretary fijar la correa con autocierre.

Mantenimiento

Producto lavable segun las condiciones presentes en estas
instrucciones y el etiquetado. No utilice detergentes, suavizantes
o productos agresivos (productos clorados...). Lavable a mano. No
secar en secadora. No planche. No lavar en seco. Escurrir mediante
presion. Secar lejos de una fuente directa de calor (radiador, sol...).
Almacenamiento

Almacenar a temperatura ambiente, preferentemente en el
embalaje original.

inacién
Eliminar conforme a la reglamentacion local vigente.

Conservar estas instrucciones.

pt
BRACADEIRA ANTIEPICONDILITE
Descrigdo/Destino

Este dispositivo é destinado unicamente ao tratamento das
indicacdes listadas e para pacientes cujas medidas correspondem
a tabela de tamanhos.

Este dispositivo € uma bragadeira antiepicondilite que permite uma
presséo localizada para aliviar as dores tendinosas.

Composigdo

Algodéo - Poliéster - EVA (Etileno-acetato de vinilo) - Poliamida -
Polioximetileno.

Propriedades/Modo de agdo

Insercéo de espuma para melhorar o conforto. @

Ajuste da pressdo gracas a uma correia autofixante. @

Produto bilateral.
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Indicagdes

Tratamento da epicondilite lateral ou medial (cotovelo de tenista/
cotovelo de golfista).

Prevencéo de recidivas da tendinopatia do cotovelo.

Suporte ao retomar a atividade fisica.

Contraindicagées

Nao utilizar o produto no caso de diagndstico indeterminado.

Nao utilizar em caso de alergia conhecida em relagédo a um de seus
componentes.

Néo colocar o produto diretamente em contacto com uma pele
lesionada.

Precaugdes

Verificar a integridade do dispositivo antes de cada utilizagéo.

Na&o utilizar se o dispositivo estiver danificado.

Escolher o tamanho adequado ao paciente orientando-se pela
tabela de tamanhos.

E recomendado que um profissional de saude realize a supervisdo
da primeira aplicagéo.

Manter-se em estrita conformidade com a prescri¢éo e o protocolo
de utilizacdo recomendado pelo seu profissional de saude.

Por motivos de higiene, seguranga e desempenho, nao reutilizar o
dispositivo para um outro paciente.

N3o utilize o dispositivo ao aplicar certos produtos na pele (cremes,
pomadas, Sleos, géis, adesivos...).

E recomendado o aperto do dispositivo de forma adequada
para garantir uma manutengdo/imobilizagdo sem a limitacdo da
circulagdo sanguinea.

Em caso de desconforto, de grande incomodo, de dor, de variagdo
de volume do membro, de sensacdes anormais ou de alteragéo da
cor das extremidades, retirar o dispositivo e consultar um profissional
de saude.

Se o dispositivo for utilizado por longos periodos, certificar-se de que
acirculagdo sanguinea ndo estd estagnada.

Efeitos secundarios indesejaveis

Este dispositivo pode provocar reacdes cutaneas (vermelhidéo,
comichéo, queimaduras, bolhas...) ou mesmo feridas de gravidade
variavel.

Qualquer incidente grave que ocorra relacionado com o dispositivo
deverd ser objeto de notificagdo junto do fabricante e junto da
autoridade competente do Estado Membro em que o utilizador e/
ou paciente esté estabelecido.

Aplicagido/Colocagio

Posicionar o dispositivo no antebrago 8 cm abaixo do cotovelo.
Fechar o dispositivo ao passar a fita na fivela.

Apertar e fixar a correia autofixante.

Cuidados

Produto lavavel segundo as condi¢des indicadas neste folheto e
na rotulagem. Néo utilizar detergentes, amaciadores ou produtos
agressivos (produtos com cloro...). Lavavel na m&o. Nao utilizar
maquina de secar roupa. Ndo passar a ferro. Nao limpar a seco.
Escorrer através de presséo. Secar longe de fontes diretas de calor
(radiador, sol...).

Armazenamento

Armazenar em temperatura ambiente, de preferéncia naembalagem
de origem.

Eliminagado

Eliminar em conformidade com a regulamentagé&o local em vigor.

Guardar estas instrugdes




da
ARMBAND MOD TENNISALBUE

Beskrivelse/Tiltenkt anvendelse

Udstyret er udelukkende beregnet til behandling af de anferte
indikationer og til patienter med mal, som svarer til starrelsesskemaet.
Denne enhed er et armband imod tennisalbue, der tillader et
lokaliseret tryk at for at lindre senesmerter.

Sammensaetning

Bomuld - Polyester - EVA (Ethylenvinylacetat) - Polyamid -
Polyoxymethylen -

E kaber/Handlii k

Indsats i gummi for at forbedre komforten. @

Trykregulering ved hjeelp af en krog-og-lzkke rem. @

Bilateralt produkt.

Indikationer

Behandling af epicondylitis lateralis eller medialis (tennisalbue/
golfalbue).

Forebyggelse af tilbagevendende tendinopatier i albuen.

Stette under genoptagelse af sportsaktiviteter.

Kontraindikationer

Brug ikke produktet i tilfeelde af en usikker diagnose.

Maikke brugesi tilfeelde af kendt allergi over for et af komponenterne.
Produktet ma ikke placeres i direkte kontakt med en laederet hud.

Forholdsregler

Kontroller, at produktet er intakt fer hver brug.

Udstyret ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

Veelg en sterrelse, der er egnet til patienten ved hjeelp af
storrelsesskemaet.

Det anbefales, at en sundhedsfaglig person kontrollerer den ferste
pasaetning.

Den sundhedsfaglige persons ordinering og protokol vedrerende
anvendelse skal falges meget ngje.

Udstyret méa ikke bruges til en anden patient af hygiejniske og
sikkerhedsmaessige arsager og for at bevare udstyrets ydeevne.
Udstyret mé ikke bruges i tilfeelde af pafering af visse produktet pa
huden (creme, pomade, olie, gel, patch...).

Det anbefales at stramme udstyret pa en passende made for
at sikre en fastholdelse/immobilisering uden begraensning af
blodcirkulation.

| tilfeelde af ubehag, vigtig gene, smerter, sendring af lemmets
volumen, unormale fornemmelser eller sendring af ekstremitetens
farve, tag produktet af og radsperg en sundhedsfaglig person.
Hvis udstyret beeres i leengere perioder, skal man sikre sig, at
blodcirkulationen ikke er haemmet.

Bivirkninger

Dette udstyr kan medfere hudreaktioner (redmen, kige,
forbreendinger, vabler m.m.) og endda sar af forskellige
sveerhedsgrader.

Enhver alvorlig haendelse, som er opstéet i forbindelse med udstyret,
skal meddeles til producenten og de kompetente myndighederiden
medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er bosat.
Brugsanvisning/Péasaetning

Placer enheden pa underarmen 8 cm under albuen.

Luk enheden ved at fare remmen gennem spaendet.

Spaend og fastger krog og slgjfe remmen.
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Pleje

Vaskbart produkt under de anfgrte betingelser i denne vejledning
og pa etiketten. Brug ikke rensemidler, bledggringsmidler eller
aggressive produkter (klorholdige produkter m.m.) Kan vaskes i
handen. Mé ikke terretumbles. M4 ikke stryges. Ma ikke kemisk
renses. Pres vandet ud. Lad terre pa afstand af en direkte varmekilde
(radiator, sol m.m.).

Opbevaring

Opbevares ved stuetemperatur og helst i den originale emballage.
Bortskaffelse

Skal bortskaffes i overensstemmelse med geeldende lokale
bestemmelser.

Opbevar vejledningen

fi

KYYNARVARSITUKI EPIKONDYLIITIN
HOITOON

Kuvaus/Kayttotarkoitus

Tama véline on tarkoitettu vain lueteltujen kayttéaiheiden hoitoon ja
valitsemalla potilaalle oikea koko oheisesta kokotaulukosta.

Tama laite on kyynérvarsituki epikondyliitin hoitoon ja tuottaa
paikallisen paineen helpottamaan jannekipuja.

Rakenne

Puuvilla - Polyesteri - EVA (etyleenivinyyliasetaatti) - Polyamidi -
Polyoksimetyleeni.

Ominaisuudet/Toimintatapa

Vaahtomuovisuojus parantaa mukavuutta. @

Paineensaato tarranauhan avulla. @

Kummallakin puolella kaytettava tuote.

Kayttoaiheet

Lateraalisen epikondyliitin (tenniskyynarpad) ja mediaalisen
epikondyliitin  (golfkyynérpaa) hoito.

Uusivan kyynarpaan jannetulehduksen ennaltaehkaisy.

Tuki liikunnan aloittamisen yhteydessa.

iheet

tuotetta, jos diagnoosi on epédvarma.

Al3 kayts, jos tiedossa on allergia jollekin rakenneosista.

Al aseta tuotetta suoraan kosketuksiin vaurioituneen ihon kanssa.

Varotoimet

Tarkista laitteen eheys ennen jokaista kayttoa.

Als kayta valinetts, jos se on vaurioitunut.

Valitse oikea koko potilaalle kokotaulukosta.

On suositeltavaa, ettd terveydenhuollon ammattilainen valvoo
tuotteen ensimmaéisté asetusta.

Noudata ehdottomasti ladkarin antamia ohjeita ja kayttosuosituksia.
Hygienian, turvallisuuden ja suorituskyvyn yllapitamiseksi ala kayta
vélinettd uudelleen toisella potilaalla.

Ala kayta laitetta, jos iholle on levitetty tiettyja tuotteita (voiteet,
rasvat, Sljyt, geelit, laastarit jne.).

Kirista valine sopivasti niin, ettd se immobilisoi raajan ja pitaa sita
paikallaan hairitsematta verenkiertoa.

Jos ilmenee epamukavuutta, merkittdvaa haittaa, kipua,
raajan tilavuuden muutoksia, epatavanomaisia tuntemuksia tai
varimuutoksia, poista véline ja ota yhteyttd terveydenhuollon
ammattilaiseen.
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Jos vélinetta kaytetdan pitkaan, varmista, ettei verenkierto ole
estynyt.

Ei-toivotut sivuvaikutukset

Véline voi aiheuttaa ihoreaktioita (punoitusta, kutinaa, palovammoja,
rakkuloita jne.) tai jopa vaihtelevan vaikeusasteen haavoja.

Kaikista vélineen yhteydessa tapahtuvista vakavista tapauksista
on ilmoitettava valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle
viranomaiselle, jossa kayttaja ja/tai potilas on.

Kéyttéohje/Asettaminen

Aseta laite kyynarvarteen 8 cm kyynéarpaasté alaspain.

Sulje laite viemélla nauha solkeen.

Kirista ja kiinnita tarranauha.

Hoito

Tuote voidaan pestd taméan pakkausselosteen ja etikettien ohjeiden
mukaisesti. Ala kdyta pesuaineita, huuhteluaineita tai voimakkaita
tuotteita (klooria siséltavat tuotteet). Kéasin pestava. Ei saa kuivata
kuivausrummussa. Ei saa silittaa. Ei saa kuivapestéa. Puristele liika vesi
pois. Anna kuivua etaalld suorasta lammonlahteestd (lampopatteri,
auringonvalo jne.).

Sailytys

Sailytd huoneenldammdssa, mieluiten alkuperdisessa pakkauksessa.
Havittaminen

Havita voimassa olevien paikallisten maaraysten mukaisesti.

Sailytd nama kayttoohjeet

sV
ARMBAND MOT EPIKONDYLIT

Beskrivning/Avsedd anviandning

Enheten ar endast avsedd for behandling av de angivna
indikationerna och fér patienter vars matt motsvarar storlekstabellen.
Denna enhet &r ett armband mot epikondylit som mojliggér ett
lokaliserat tryck for att lindra sensmarta.

Sammanséttning

Bomull - Polyester - EVA (etylenvinylacetat) - Polyamid -
Polyoximetylen.

Egenskaper/Verkningssatt

Skuminsats for att forbattra komforten. @

Tryckjustering tack vare ett kardborreband. @

Bilateral produkt.

Indikationer

Behandling av lateral eller medial epikondylit (tennisarmbéage,
golfarmbage).

Férebyggande av aterfall av tendinopati i armbagen.

Stad vid aterupptagande av fysisk aktivitet.

Kontraindikationer

Fér ej anvandas vid oséker diagnos.

Far ej anvandas vid kdnd allergi mot ndgot av innehéllsdmnena.
Applicera inte produkten direkt pa skadad hud.

Forsiktighetsatgarder

Kontrollera att produkten ar hel fére varje anvandning.

Fér ej anvandas om produkten &r skadad.

Valj en storlek som ar lamplig for patienten med hjélp av
storlekstabellen.

Sjukvérdspersonal bér dvervaka den férsta appliceringen.
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F6lj noga rekommendationer och bruksanvisningar fran
sjukvardspersonalen.

Av hygien-, sdkerhets- och prestandaskal ska produkten inte
ateranvandas av en annan patient.

Anvénd inte enheten om vissa produkter appliceras p& huden
(krémer, salvor, oljor, geler, patch etc.).

Dra at produkten lagom mycket for att uppna stéd/immobilisering
utan att férhindra blodcirkulationen.

Ta av produkten och radgér med sjukvardspersonalen vid obehag,
besvér eller smiarta eller om armen eller benet &ndrar storlek eller
farg eller kdnns annorlunda.

Kontrollera att blodcirkulationen inte férhindras om produkten bars
under langa tidsperioder.

Biverkningar

Denna produkt kan orsaka hudreaktioner (rodnad, klada,
brannskador, blasor osv.) eller sar med olika grad av allvarlighet.
Alla allvarliga incidenter i samband med anvandningen av denna
produkt ska anmalas till tillverkaren och till beh&rig myndighet i den
medlemsstat dar anvéandaren och/eller patienten ar etablerad.
Bruksanvisning/anvéndning

Placera enheten p& underarmen 8 cm under armbégen.

Stang enheten genom att féra remmen genom spannet.

Dra &t och fést kardborrebandet.

Skotsel

Produkten kan tvéttas enligt tvdttanvisningarna i denna bipacksedel
och pé etiketten. Anvand inte rengéringsmedel, skéljmedel eller
alltfor starka produkter (med klor). Handtvétt. Far ej torktumlas. Far
ej strykas. Farej kemtvattas. Pressa urvattnet. Lat lufttorka langt ifran
direkta varmekallor (varmeelement, sol osv.).

Forvaring

Forvaras vid rumstemperatur, helst i ursprungsférpackningen.
Kassering

Kassera i enlighet med géllande lokala féreskrifter.

Behall dessa instruktioner

el
NEPIATKQNITAA KATA THZ ENMIKONAYAITIAAZ

Neplypagri/Znpeio epappoyi

H ouokeun npoopiletal pévo yia tn Bepaneia Twv avapepOHEVwWY
evOEelEewV Kal yla acBeveig TwV onoiwv oL SLACTACELG AVTLOTOXOUV
oToV nivaka Heyedv.

To npoidv autd eivat pa neptaykwvida katd g entkovduiitdag
Mou NAapéXxeL EVIOMNIOPEVN NiEon n onoia avakou®ileL Toug Novoug
TWV TEVOVTWV.

Z0veeon

Bappdkt - MoAueotépag - EVA (Zupnolupepég atbuleviou-ogikou
Bwvuhiou) - MoAuapidn - MoAuofupeBulévio.

1316 tnTeg/Mnxaviopds dpdong

MapéuBAnpa and appeéd nou BeAticovel tny dveon. @

PUBHLON TNG NiEONG X&PN OE AUTOKOAANTO pavTa. @

AppinAeupo npoidv.

Ev3cierg

Ogpaneia NG NAeUPLKAG N péong eNKOVAUNTIdAG (AyKwvag Tou
TEVIG/AYKWVAG TOU YKOAP).

MPdAnYN TNG UNOTPOMNAG TEVOVTOMABELWDY TOU AyKWVA.
YnootriplEn katd tnv enavévapgn NG CWHATIKAG AOKNONG.



Avtevdeifelg

Mnv xpnotponoleite To Npoidv oe Nepintwon nou n dtdyvwon eivat
apépatn.

Mnv to xpnotponoteite oe nepintwon yvwotng alkepyiag oe
OMnolodAMoTE and Ta CUCTATIKA.

Mn tonoBeteite to Npoidv aneubeiag oe enagn Pe TPAUPATIOHUEVO
déppa.

MpoguAdateg

BeBalwBeite yla tnv akepaltdtnta Tou npoiloviog npv and Kabe
xpron.

Mnv XpNOLPOMNOLE(TE TN CUCKEUN €AV EXEL UNOOTEL NpLd.

En\é€te To owoto péyeBog yla Tov acBevi avatpéxovtag otov
nivaka Peyebwv.

Zuviotdatat n npwtn epappoyn va eniBAénerat and évav
enayyeApatia uyeiag.

Tnpelte auotnpd TN cuvtayn Kat T NPWTOKOANO XPNONG Mou
ouvloTd o enayyeApatiag uyeiag nou cag napakoAouBet.
Ma Adyoug uylewvAg, aogaleiag kat anodoong, pnv
£NAVAXPNOLUONOLE(TE TN OCUCKEUN Ge GANov acBevn.
Mnv xpnotponoteite To NPOIOV av EXETE EPAPHOTEL CUYKEKPLHUEVA
npolévta oto dépa (KPEUEG, ahNoLPES, EAaLa, YEAN, emOEparta, K.AM.).
Zuviotdtal va o@ifeTe KATAMNAAQ TN CUCKEUN MPOKELPEVOU VA
SLacPaliceTe TN CUYKPATNON/aKynTonoinon, Xwpig NepLopPLopd
TNG PONG TOU aipaTog.

Ze nepintwon duceopiag, CNHAVTIKAG EVOXANCNG, MOGVOU, HETABOANG
Tou OYKOU Tou GKPOU, acuvABLOTWY atoBncewv n aAhayng tou
XPWHATOG TWV AKPWY, APALPECTE TN CUCKEUN KAl CUPBOUAEUTE(TE
évav enayyehpatia vyeiag.

Edv n ouokeun ¢optétat yia peydha xpovikd dlacthpata,
BeBalwBeite oTL dev epynodiletal n pon Tou aipatog.

Agutepeliouoes avemOUHNTEG eVEPYELEG

AUTA N CUCKEUN EVIEXETAL VA MPOKAAETEL SEPPATIKEG AVTIOPATELG
(epuBpdTNTA, KVNOWO, EYKAUPATA, POUCKAAEG...) h AKOUN KAl MANYEG
SLAPOPETIKNG EVIACEWS.

K&Be coBapd cupBdv nou npokUnTeL kat oxetidetal He To npoidv Oa
NPEEMEL VA KOLVOMOLE(TAL OTOV KATACKEUAOTA Kal TNV appodia apxn
TOou KpATtoug HENOUG OTO OMoio €ival EYKATECTNHEVOG O XPAOTNG
Kat/n o acBevig.

0O3nyieg xpriong/TonoBétnon

TonoBetnoTe To NPoidV oTov NAXN, 8 €K. KATW and Tov aykKwva.
Kheiote to npoidv nepvovtag tov pdvia péoa and tnv népnn.
ZPIETE KAL OTEPEWOTE TOV AUTOKOAANTO LHAVTAL.

Zuvtipnon

To npoidv pnopet va nAuBel cUppwva pe Toug Opoug Mou
avaypdgovtat oTo Napov GUANO 03NyLWV Kal oTnv eTKETA. Mnv
XPNOLUOMNOLE(TE anopPUNAvVTLKA 1 NoAU Loxupd npoidvta (npoidvia
pe Baon tnv xAwpivn...). MAévetal oto xépt. Mnv xpnotponoteite
oTteyvwtipLo. Mn odepwvete. Mnv UNoBAAeTe o€ OTeyvo KaBapLopo.
Ztpayyiote niéovtag. XTEYVWVETE PaAKpld and dageon nnyn
Beppodtntag (Kahoplpép, ANOG...).

Ano6rikeuon

Duragte oe Bepuokpacia neptBarlovtog, Katd npotiunon oto
APXIKO KOUTL.

Andéppwyn

AnoppiyTe cUPPWVA PE TOUG LOXUOVTEG TOMIKOUG KAVOVIOHOUG,.

Dura€te autd To UANGSLO
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NARAMEK PROTI EPIKONDYLITIDE

Popis/Pouziti

Pomdicka je uréena pouze k 1é¢bé uvedenych indikaci a pro pacienty,
ktefi maji prislusnou velikost dle tabulky velikosti.

Jednad se o ndramek proti epikondylitidé, ktery poskytuje lokalizovany
tlak ke zmirnéni bolesti Slach.

Slozeni
Bavina - Polyester - EVA (Ethylenvinylacetat) - Polyamid -
Polyoxymethylen.

Vlastnosti/Mechanismus uéinku

P&nova vlozka pro vétsi pohodli. @
Regulace tlaku diky feminku na suchy zip. @
Oboustranné pouzitelnd pomucka.

Indikace

Lécba lateralni nebo medialni epikondylitidy (tenisovy loket / golfovy

loket).

Prevence opakovanych tendinopatii v oblasti lokte.

Podpora béhem obnovy télesné aktivity.

Kontraindikace

Vyrobek nepouzivejte, pokud nemate potvrzenou diagndzu.

Vyrobek nepouzivejte, pokud mate prokazanou alergii na nékterou

slozku vyrobku.

Neprikladejte pfimo na poranénou kizi.

Upozornéni

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, ze je pomUcka neporusena.

Poskozenou pomUcku nepouzivejte.

Vhodnou velikost vyberte pomoci tabulky velikosti.

Prvni nasazeni by mélo probéhnout za pritomnosti Iékare.

Je nutné se presné fidit pfedpisem a pokyny k pouziti, které vam

dal lékaf.

Z hygienickych divodd a z duvodu bezpeénosti a spravného

fungovani je pomucka uréena jednomu pacientovi.

Pomucku nepouzivejte, pokud jsou na pokozku naneseny urcité

pfipravky (krémy, masti, oleje, gely, naplasti atd.).

Pomucku doporuc¢ujeme utdhnout tak, ze koncetinu drzi/

znehybruje, aniz by narusovala krevni obéh.

Pokud pocitite nepohodli, vyrazné obtize, bolest, zménu objemu

koncetiny, nezvyklou zménu citlivosti nebo zménu barvy koncetin,

pomdcku sundejte a vyhledejte |ékare.

Pokud pomuicku nosite delsi dobu, zkontrolujte, Ze nenarusuje krevni

obéh.

Nezadouci vedlejsi Géinky

Pomulcka muze vyvolat kozni reakce (zacervenani, svédéni,

popaleniny, puchyfe..) nebo dokonce rany rtzného stupné.

Dojde-li v souvislosti s touto pomuckou k zdvaznému incidentu, je

nutné o tom informovat vyrobce a pfislusné urady ¢lenského statu,

ve kterém uzivatel a/nebo pacient Zije.

Navod k pouziti/Aplikace

Umistéte pomucku na predlokti 8 cm pod loket.

Zafixujte pomucku provleéenim feminku pfezkou.

Utahnéte a zajistéte feminek se suchym zipem.

Udrzba

Vyrobek perte podle pokyn( uvedenych vtomto navodu a na etiketé.

Nepouzivat zadné Cistici a zmék&ovaci prostiedky nebo agresivni

pripravky (chlorované pripravky...). Lze prat v ruce. Nesusit v susicce.
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Nezehlit. Necistit za sucha. Vyzdimejte prebyte¢nou vodu. Nesusit v
blizkosti pfimého zdroje tepla (radiatoru, slunce...).

Skladovani

Skladujte pfi pokojové teploté, nejlépe v originalnim baleni.
Likvidace

Likvidujte v souladu s mistnimi pravnimi predpisy.

Tento navod uschovejte.

pl
BRANSOLETKA PRZECIWKO ENTEZOPATII
NADKLYKCIA

Opis/Przeznaczenie

Wyréb jest przeznaczony wytgcznie do stosowania w wymienionych
wskazaniach oraz u pacjentéw, ktorych wymiary odpowiadajg tabeli
rozmiarow.

Ten wyrob to bransoletka przeciwko entezopatii nadktykcia,
umozliwiajaca zlokalizowany ucisk w celu przyniesienia ulgi przy
bdlach $ciggien.

Sktad

Bawetna - Poliester - EVA (etylen / octan winylu) - Poliamid -
Polioksymetylen.

Witasciwosci/Dziatanie

Wktadka z pianki zwigkszajaca komfort. @

Regulacja ucisku dzieki paskowi z rzepem. @

Produkt dwustronny.

Wskazania

Leczenie entezopatii nadktykcia bocznego lub przysrodkowego
(tokie¢ tenisisty lub fokie¢ golfisty).

Zapobieganie nawrotom tendinopatii fokcia.

Podtrzymanie przy powrocie do aktywnosci fizycznej.
Przeciwwskazania

Nie uzywac produktu, jezeli diagnoza nie jest pewna.

Nie stosowac¢ w przypadku stwierdzonej alergii na jeden z elementow
sktadowych.

Nie umieszcza¢ produktu tak, aby bezposrednio stykat sie z
uszkodzong skora.

Koni srodki

Przed kazdym uzyciem sprawdzic, czy wyrdb jest w nalezytym stanie.
Nie uzywac wyrobu, jesli jest uszkodzony.

Wybrac rozmiar dobrany do pacjenta, korzystajac z tabeli rozmiaréw.
Zaleca sig, aby pierwsze zastosowanie przebiegato pod nadzorem
pracownika stuzby zdrowia.

Nalezy $cisle przestrzega¢ wytycznych iprotokotu uzytkowania
zalecanego przez personel medyczny.

Ze wzgledow higienicznych i w trosce o bezpieczenstwo i
skutecznos$¢ dziatania nie nalezy uzywac¢ ponownie tego wyrobu u
innego pacjenta.

Nie uzywac wyrobu w przypadku stosowania niektérych produktow
na skére (kremy, masci, oleje, Zele, plastry itp.).

Zalecane jest odpowiednie dociggniecie wyrobu w taki sposdb, aby
zapewnic¢ podtrzymanie/unieruchomienie bez ograniczenia krazenia
krwi.

W razie lekkiego lub silnego dyskomfortu, bolu, zmiany wielkosci
konczyny, zaburzen czuciowych lub zmiany koloru zakoriczer palcéw
zdjac wyrob i zasiggnaé porady pracownika ochrony zdrowia.
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W przypadku noszenia wyrobu przez dtuzszy czas nalezy sie
upewni¢, ze krazenie krwi nie jest uposledzone.

Niepozadane skutki ub

Wyréb moze spowodowac reakcje skorne (zaczerwienienia,
swedzenie, pieczenie, pecherze itp.), a nawet rany o réznym
nasileniu.

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem nalezy zgtosic¢
producentowi i wtasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego, w
ktérym uzytkownik i/lub pacjent majg miejsce zamieszkania.

<

6b uzycia / Sp
Umiesci¢ wyréb na przedramieniu, 8 cm ponizej tokcia.

Zamknac¢ wyrdb, przeprowadzajgc pasek przez sprzaczke.
Dociagnac i zamocowac pasek z rzepem.

Utrzymanie

Produkt nadaje si¢ do prania w warunkach okreslonych w niniejszej
instrukcji i na oznakowaniu. Nie uzywaé detergentéw, produktow
zmiekczajacych ani agresywnych (zawierajacych chlor itp.). Nadaje
sie do prania recznego. Nie suszy¢ w suszarce. Nie prasowac. Nie
czysci¢ na sucho. Wycisnac. Suszy¢ z dala od bezposrednich zrédet
ciepta (grzejniki, stonce itp.).

Przechowywanie

Przechowywaé w temperaturze pokojowej, najlepiej w oryginalnym
opakowaniu.

Utylizacja

Utylizowac zgodnie z lokalnie obowigzujacymi przepisami.

Zachowac te instrukcje

Iv
ANTIEPIKONDILITA APROCE

Apraksts/Paredzétais mérkis

lerice ir paredzéta tikai minéto indikaciju arstésanai pacientiem, kuru

meérijumi atbilst izméru tabulai.

Siierice ir antiepikondilita aproce, kas izdara lokalizétu spiedienu, lai

mazinatu cipslas sapes.

Sastavs

Kokvilna - Poliesters - EVA (etilénvinilacetats) - Poliamids -

Polioksimetiléns.

Ipasibas / darbibas veids

Putu ieliktnis lielakam komfortam. @

Pasliposa siksna spiediena regulésanai. @

Divpuséjs produkts.

Indikacijas

Laterala vai mediala epikondilita arstésanai (tenisa elkonis / golfa

elkonis).

Atkartotas elkona tendiopatijas novérsanai.

Atbalsts sporta aktivitasu atsaksanas laika.

Kontrindikacijas

Nelietojiet produktu, ja diagnoze nav skaidra.

Nelietojiet, ja ir zinama alergija pret kadu no sastavdalam.

Nenovietojiet produktu tiesi saskaré ar savainotu adu.

Piesardziba lietosana

Pirms lietosanas parbaudiet, vai prece nav bojata.

Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata.

Izvélieties pacientam atbilstoSu izméru, nemot véra izméru tabulu.
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Pirmaja uzlikanas reizé ieteicama veselibas apripes specialista
lidzdaliba.

Stingri ievérojiet jlsu veselibas apripes specialista ieteikumus un
lietosanas noradijumus.

Higiénas, drosibas un veiktspéjas apsvérumu dé| nelietojiet ierici
atkartoti citiem pacientiem.

Nelietot ierici gadijuma, ja uz adas ir uzklati noteikti produkti (krémi,
ziedes, ellas, geli, plaksteri u. c.).

leteicams atbilstosi pievilkt ierici, lai nodrosinatu uzturésanu /
imobilizaciju, neierobezojot asins plasmu.

Diskomforta, batisku traucéjumu, sapju, ekstremitasu apjoma
izmainu, neparastu sajatu vai ekstremitasu krasas izmainu gadijumos
nonemiet ierici un vérsieties pie veselibas apripes specialista.
Jaierici nésa ilgstosi, parliecinieties, ka netiek traucéta asinsrite.

Nevélamas blaknes

Si ierice var izraisit adas reakcijas (apsartumu, niezi, apdegumus,
tulznas utt.) vai pat dazada smaguma brices.

Par jebkuriem smagiem negadijumiem, kas notikusi saistiba ar o
produktu, irjazino razotajam un dalibvalsts, kura uzturas lietotajs un/
vai pacients, atbildigajai iestadei.

Lietosanas veids / Uzliksana

Novietojiet ierici uz apaksdelma 8 cm zem elkona.

Aizveriet ierici, ievietojot siksnu cilpa.

Savelciet un nostipriniet pasliposo siksnu.

Uzturésana

Produkts mazgajams saskana ar $aja lietosanas instrukcija un
markéjuma sniegtajiem nosacijumiem. Neizmantojiet mazgasanas
lidzek|us, mikstinatajus vai agresivas iedarbibas lidzek|us (hlora
izstradajumus u.tml.). Mazgat ar rokam. Nelietojiet velas zavétaju.
Negludiniet. Nenododiet kimiskaja tirisana. lzspiediet Gdeni ar
spiedienu. Zavéjiet dro$a attaluma no tieda siltuma avota (radiatora,
saules utt.).

Uzglabasana

Uzglabajiet istabas temperatira, vélams, originalaja iepakojuma.
Likvidésana

Likvidé&jiet saskana ar spéka esosajiem viet&jiem noteikumiem.

Saglabajiet o instrukciju

It X

APYRANKE EPIKONDILITUI GYDYTI

Aprasymas ir paskirtis

Priemoné skirta tik iSvardytoms indikacijoms gydyti ir tik pacientams,
kuriy kino matmenys atitinka dydziy lentele.

Si priemoné yra epikondilitui gydyti skirta apyranke, leidzianti
suspausti konkrecig vieta ir taip malsinti sausgysliy skausma.
Sudétis

Medvilné - Poliesteris - EVA (etileno vilnilacetatas) - Poliamidas -
Polioksimetilenas.

Savybés ir veikimo blidas

Poroloninis jdéklas patogumui uztikrinti. @

Suspaudimo reguliavimas kibiuoju dirzy. @

Kairei ir desinei skirtas produktas.

Indikacijos

Lateralinio arba medialinio epikondilito (teniso arba golfo Zaidéjo
alktneés) gydymas

Pakartotinés alkinés tendinopatijos prevencija.
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Palaikymas grjztant prie fizinés veiklos.

Kontraindikacijos

Jeidiagnozeé néra aiski, gaminio nenaudokite.

Nenaudokite gaminio, jei yra alergija bet kuriai sudétinei medziagai.
Nenaudokite gaminio tiesiogiai ant pazeistos odos.

Atsargumo priemonés

Kiekvieng karta pries naudodami patikrinkite, ar priemoné tvarkinga,
arjai netrksta daliy.

Nenaudokite priemoneés, jei ji pazeista.

Remdamiesi dydziy lentele, pasirinkite pacientui tinkama dyd;.
Rekomenduojama, kad pirma kartg gaminj padéty uzsidéti sveikatos
priezilros specialistas.

Grieztai naudoti pagal sveikatos specialisto nurodytg naudojimosi
protokolg ir recepta.

Higienos, saugos ir tinkamo veikimo sumetimais gaminio negali
naudoti kitas pacientas.

Nenaudokite gaminio patepe oda kai kuriomis priemonémis
(kremais, tepalais, aliejais, geliais, uzklijave pleistrg ir pan.).
Patariame priemone tinkamai suverzti, kad ji palaikyty ar stabilizuoty
galtne netrukdydama tekéti kraujui.

Jei jauciate nemalonius pojucius, didelj diskomforta, skausmg,
gallniy patinimg, nejprastus pojucius arba jei pasikeité galaniy
spalva, iS$imkite priemone ir kreipkités | sveikatos prieziGros
specialista.

Jei priemoné dévima ilga laika, jsitikinkite, kad netrikdoma
kraujotaka.

N, P ol vbioi o

Si priemoné gali sukelti odos reakcija (pvz., paraudima, niezulj,
nudegimus ar psles) ar net jvairaus sunkumo Zaizdas.

Apie visus rimtus su gaminiu susijusius jvykius turéty bati praneSama
gamintojui ir valstybés narés, kurioje gyvena vartotojas ir (arba)
pacientas, kompetentingai institucijai.

Naudojimas

Uzsidékite priemone ant dilbio, 8 cm Zemiau alkinés.

UzZsekite priemone prakisami dirza pro kilpa.

Suverzkite ir pritvirtinkite kibyjj dirza.

Priezidra

Gaminj galima plauti Sioje instrukcijoje ir ant etiketés nurodytomis
salygomis. Nenaudoti valikliy, minkstikliy ar ésdinanciy produkty
(priemoniy su chloru). Skalbti rankomis. Nedziovinti dziovykléje.
Nelyginti. Nevalyti sausuoju bddu. Nusausinti spaudziant. Dziovinti
toli nuo tiesioginio Silumos zidinio (radiatoriaus, saulés ar pan.).
Laikymas

Laikyti kambario temperatiroje, pageidautina originalioje pakuotéje.
I13metimas

Salinkite pagal galiojanéias vietos taisykles.

ISsaugokite §j informacinj lapelj

et
EPIKONDULIIDIVOO

Kirjeldus/Sihtkasutus

Kasutage vahendit vaid loetletud naidustuste korral ning patsientide
puhul, kelle keham&ddud vastavad méétude tabelile.

Kéaesolev seade on epikonduliidi v66, mis tagab lokaalse surve
kddlusevalu leevendamiseks.
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Koostis
Puuvill - Poltester - EVA (etlleen-vintllatsetaat) - Poltamiid -
Pollioksimetdileen.

Omadused/Toimeviis

Vahtpadjand mugavamaks kasutuseks. @

Surve reguleerimise vdimalus tdnu takjaribaga rihmale. @
Kaheosaline toode.

Naidustused

Lateraalse voi mediaalse epikonddiliidi (tennisisti kalnarliiges /
golfimangija kulnarliiges) korral.

Aitab &ra hoida korduvat kutinarliigese tendinopaatiat.

Toetab spordiga taasalustamisel.

Vastuniidustused

Mitte kasutada toodet ebatépse diagnoosi puhul.

Mite kasutada allergia puhul toote Ghe koostisosa suhtes.

Mitte kasutada toodet kahjustatud nahal.

Ettevaatusabindud

Enne igat kasutamist kontrollige vahendi terviklikkust.

Mitte kasutada vahendit, kui see on kahjustatud.

Valige patsiendile dige suurusega vahend, ldhtudes modtude
tabelist.

Esmakordsel kasutamisel on soovitav lasta tervishoiutottajal selle
paigaldamist jalgida.

Jérgige rangelt oma tervishoiutéotaja poolseid ndutavaid
ettekirjutusi ja kasutusjuhiseid.

Tohususe ja turvalisuse eesmargil ning higieeni tagamiseks mitte
kasutada vahendit uuesti teistel patsientidel.

Arge kasutage seadet, kui nahal kasutatakse teatavaid tooteid
(kreemid, véided, olid, geelid, plaastrid...).

Vahend tuleb oma kohale suruda piisava tugevusega, et tagada hea
hoid/fiksatsioon ilma verevarustust takistamata.

Kui teil tekivad ebamugavustunne, hairitus, valu, jaseme suuruse
muutus, ebatavalised aistingud v&i sérmede-varvaste varvi muutus,
eemaldage vahend ja pidage ndu tervishoiutédtajaga.

Kui kasutate vahendit pikka aega, veenduge, et see ei takista
verevarustust.

Korvaltoimed

Vahend voib esile kutsuda nahareaktsioone (punetust, stigelust,
poéletustunnet, ville jne) v&i isegi erineva raskusastmega haavandeid.
Seadmega seotud mis tahes tdsisest vahejuhtumist tuleb teatada
tootjale ning kasutaja ja/voi patsiendi asukoha liikkmesriigi padevale
asutusele.

s uhend /paiaald.

Paigaldage vahend kulinarvarrele 8 cm kitnarnukist allpool.
Kinnitage vahend libistades rihma labi pandla.
Pingutage takjaribaga rihma ja fikseerige see.

Kast

Puhastamine

Vahend on pestav vastavalt kasutusjuhendi ja tootemargise
tingimustele. Arge kasutage puhastusaineid, pesupehmendajaid
ega agressiivseid tooteid (klooriga tooteid). Kasitsi pestav. Arge
kasutage pesukuivatit. Arge triikige. Arge puhastage keemiliselt.
Arge trummelkuivatage, vaid pressige ligne vesivalja. Laske kuivada
otsese kuumuse allikast (radiaator, paike jne) eemal.

24



Séilitamine
Sailitage toatemperatuuril, soovitavalt originaalpakendis.

Kérvaldamine
Kérvaldage vahend vastavalt kohalikule seadusandlusele.

Hoidke see juhend alles.

sl

TRAK PROTI EPIKONDILITISU

Opis/Namen

Izdelek je zasnovan le za zdravljenje navedenih indikacij in je
namenjen pacientom, katerih mere ustrezajo meram v tabeli velikosti.
Ta izdelek je trak proti epikondilitisu, ki z lokalnim pritiskom lajsa
bolecine v tetivah.

Sestava

Bombaz - Poliester - EVA (etilen vinil acetat) - Poliamid -
Polioksimetilen.

Lastnosti/Naéin delovanja

Penasti viozek za boljse udobje. @

Nastavitev pritiska s pomogjo sprijemalnega traka. @

Dvostranski izdelek.

Indikacije

Zdravljenje lateralnega ali medialnega epikondilitisa (teniski/golfski
komolec).

Preprecevanje ponovitve tendinopatije komolca.

Podpora pri nadaljevanju telesne aktivnosti.

Kontraindikacije

Izdelka ne uporabljajte v primeru nepotrjene diagnoze.

|zdelka ne uporabljajte v primeru znane alergije na katerokoli
sestavino.

|zdelka ne uporabljajte neposredno v stiku s poskodovano kozo.

Previdnostni ukrepi
Pred vsako uporabo preverite, v kakSnem stanju je izdelek.
Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabite.
S pomocjo tabele velikosti izberite pravilno velikost za pacienta.
Priporo¢amo, da prvo namescanje nadzoruje zdravstveni delavec.
Skrbno upostevajte navodila in postopek uporabe, ki ga priporoca
zdravstveni delavec.
Zaradi zagotavljanja higiene, varnosti in ucinkovitosti, izdelka ne
uporabljajte na drugem pacientu.
Izdelka ne uporabite, ¢e se na kozi nahajajo nasledniji izdelki (kreme,
matzila, olja, geli, obliziitd.).
Priporo¢amo, da izdelek dobro zategnete in tako poskrbite za oporo/
imobilizacijo, brez da bi ovirali pretok krvi.
V primeru nelagodja, mo¢nega neudobja, bolecine, sprememb v
debelini okoncine ali neobi¢ajnih obcutkov ali spremembe barve
okoncine, izdelek odstranite in se posvetujte z zdravstvenim
delavcem.
Med dolgotrajno uporabo izdelka poskrbite, da krvni obtok ni oviran.
Nezeleni stranski ucinki
Izdelek lahko povzrodi razliécno moéne kozne reakcije (pordelost,
srbenje, opekline, zulje itd.) ali rane.
O vseh resnih tezavah, ki so povezane z izdelkom, obvestite
proizvajalca ali pristojni organ v drzavi, kjer se nahaja uporabnik in/
ali pacient.
Navodila za uporabo/Namestitev
Izdelek namestite na podlaket, 8 cm pod komolcem.
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|zdelek zaprite s trakom, ki ga speljete skozi zaponko.
Zategnite in zapnite s sprijemalnim trakom.

Vzdrzevanje

Izdelek operite po navodilih za uporabo in navodilih na etiketi. Ne
uporabljajte detergentov, mehcalca ali agresivnih sredstev (izdelki, ki
vsebujejo klor). Izdelek operite na roke. Izdelka ne susite v susilnem
stroju. Izdelka ne likajte. Izdelek ni primeren za kemicno cis¢enje.
Iztisnite odvecno vodo. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim virom
toplote (radiator, sonce itd.).

Shranjevanje

Izdelek hranite pri sobni temperaturi, ¢e je mozno, v originalni
embalazi.

Odlaganje

Zavrzite skladno z veljavnimi lokalnimi predpisi.

Navodila shranite.

sk

EPIKONDYLICKA PASKA

Popis/Pouzitie

Tato zdravotnicka pombécka je uréena vyhradne na liecbu
ochoreni podla uvedenych indikacii a pre pacientov, ktorych miery
zodpovedaju tabulke velkosti.

Tato pomocka zabezpecuje lokalizovany tlak na zmiernenie bolesti
Sliach.

Zlozenie

Bavina - Polyester - EVA (etylénvinylacetat) - Polyamid -
Polyoxymetylén.

Vlastnosti/Mechanizmus Géinku

Penova vlozka pre vacsie pohodlie. @

Nastavenie tlaku pomocou upinacieho pasu na suchy zips. @
Vyrobok je mozné pouzit na pravu aj lavi koncatinu.
Indikacie

Liecba laterdlnej alebo medialnej epikondylitidy (tenisovy laket/
golfovy laket).

Prevencia recidivy tendinopatie lakta.

Podpora pri obnoveni fyzickej aktivity.

Kontraindikacie

Vyrobok nepouzivajte v pripade nepotvrdenej diagnozy.
Nepouzivajte v pripade zndmej alergie na niektoru zo zloziek
vyrobku.

Vyrobok neprikladajte priamo na poranenu pokozku.

Upozornenia

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i pomdcka nie je porusena.
Ak je pombcka poskodend, nepouzivajte ju.

Podla tabulky velkosti si vyberte vhodnu velkost pre pacienta.

Pri prvom pouziti je odporucend asistencia zdravotnickeho
odbornika.

Prisne dodrziavajte predpis a protokol pouzivania odporucany
zdravotnickym odbornikom.

Z hygienickych dévodov a z dévodu bezpecnosti a Ucinnosti
nepouzivajte vyrobok u iného pacienta.

Pomécku nepouzivajte, ak si aplikujete isté vyrobky na pokozku
(krémy, masti, oleje, gély, lie¢ivé naplasti...).

Pomécka sa odporuéa utiahnut tak, aby sa zabezpedila podpora/
znehybnenie bez obmedzenia krvného obehu.

V pripade nepohodlia, vazneho diskomfortu, bolesti, zmeny vzhladu
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(objemu) konéatiny, nezvyklych pocitov alebo zmeny farby koncatiny
pomécku zlozte a poradte sa so zdravotnickym odbornikom.

Ak sa pomocka pouziva dihsiu dobu, uistite sa, Ze nespomaluje krvny
obeh.

Neziaduce vedlajsie Géinky

Tato pomocka moze vyvolat kozné reakcie (zaCervenania, svrbenie,
popaleniny, pluzgiere...), dokonca rany réznych stupriov.
Akukolvek zdvaznu udalost tykajucu sa pouzivania pomocky je
potrebné oznamit vyrobcovi a prislusnému organu ¢lenského statu,
v ktorom sidli pouzivatel a/alebo pacient.

Navod na poutzitie /aplikacia

Pésku umiestnite na predlaktie 8 cm pod laket.

Pasku uzatvorte prevlecenim péasu cez sponu.

Utiahnite a pasku zaistite suchym zipsom.

Udrzba

Vyrobok sa da prat za podmienok uvedenych v tomto nédvode a na
obale. NepouZzivajte agresivne pracie prostriedky, zmakcovadla
(chlérované vyrobky...). Moznost ruéného prania. Nepouzivajte
susicku na bielizer. Nezehlite. Necistite chemicky. Prebytocnut vodu
vytlacte. Suste mimo priameho zdroja tepla (radiator, sInko...).
Skladovanie

Uchovavajte pri izbovej teplote, podla moznosti v pévodnom obale.
Likvidacia

Vyrobok likvidujte podla platnych miestnych predpisov.

Tento navod uschovajte.

hu
TENISZKONYOK ELLENI PANT

Leiras/Rendeltetés

Az eszkoz kizérolag a felsorolt indikaciok kezelésére szolgal
azon betegek esetében, akiknek a méretei megfelelnek a
mérettablazatban szerepléknek.

Ez az eszkoz egy teniszkonyok pant, amely helyi nyomas kifejtésével
enyhiti az infajdalmakat.

Bsszetétel

Pamut - Poliészter - EVA (etilén-vinil-acetat) Poliamid -
Polioximetilén.

Tulajdonsagok/Hatasméd
Habbol készilt betét a nagyobb kényelem érdekében. @
Ontapadé pant segitségével torténd nyomasszabalyzas. @
Mindkét oldalon alkalmazhato termék.
Indikaciék
Lateralis vagy medialis epicondylitis (teniszkényok golfkonyok)
kezelése.
A konydk tendinopathiak kidjulasanak megelézése.
Tamogatas fizikai tevékenység folytatasahoz.
Kontraindikaciok
Bizonytalan diagndzis esetén ne hasznalja a terméket.
Ne hasznélja ismert allergia esetén valamely 6sszetevére.
Atermék sérilt bérrel nem érintkezhet kdzvetlendl.
Ovintézkedések
Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze a termék épségét.
Ne hasznalja a terméket, ha az sérdilt.
A mérettablazat segitségével vélassza ki a betegnek megfeleld
méretet.
27



Javasolt, hogy az eszkoz elsé alkalmazéasa egészségligyi szakember
feligyelete mellett torténjen.

Szigoruan tartsa be az egészségugyi szakember elSirasait és az altala
javallt hasznalatra vonatkozé protokollt.

Higiéniai és biztonsagi okokbdl, illetve az eszkéz teljesitménye végett
ne hasznalja fel Ujra a terméket masik betegnél.

Ne hasznalja az eszkozt, ha bizonyos termékeket (krémek, kendcsok,
olajok, gélek, tapaszok stb.) visz fel a bérére.

Javasolt az eszkdz szorossaganak megfelelé beallitasa, Ugyelve arra,
hogy az eszkdz a vérkeringés elszoritdsa nélkdli tartast/rogzitést
biztositson.

Kellemetlen érzés, jelentés zavard érzés, fajdalom, a végtag
dagadasa, a normalistdl eltérd érzés vagy a végtag elszinezédése
esetén vegye le az eszkozt, és forduljon egészségiigyi szakemberhez.
Az eszkdz hosszu tavu viselése esetén Ugyeljen arra, hogy ne
akadalyozza a vérkeringést.

Nemkiva llékhatssok

Az eszkoz bdrreakciot (pirossagot, viszketést, égést, hdlyagosodast
stb.), akar véltozo sulyossagu sebeket is eldidézhet.

Az eszkozzel kapcsolatban fellépd barmilyen sulyos incidensrél
tajékoztatni kell a gyartot, valamint annak a tagallamnak az illetékes
hatésagéat, ahol a felhasznald és/vagy a beteg tartézkodik.

/ y
Helyezze az eszkdzt az alkarra, 8 cm-rel a konyok ala.
Zérja be az eszkdzt Ugy, hogy a pantot dthuzza a csaton.
Huzza szorosra és régzitse az 6ntapaddé pantot.

Apolas

A jelen Utmutatoban és a cimkén feltintetett informaciok
szerint moshaté termék. Ne hasznaljon tisztitészert, 6blitét vagy
agressziv (klértartalmu stb.) vegyszert. Kézzel moshatd. Ne tegye
szaritogépbe. Tilos vasalni. Tilos vegytisztitani. Nyomkodja ki beléle a
vizet. Kézvetlen héforrastdl (radiator, napsugarzas stb.) tavol szaritsa.
Tarolas

Szobahémérsékleten tarolja, lehetéség szerint az eredeti
csomagoldsaban.

Artalmatlanitas

A helyi eléirdsoknak megfelelen kell artalmatlanitani.

Tartsa meg ezt az Utmutatot

bg
JIAKbTHA TPUBHA CPELLY ENMUKOHAOUNTUT
o /mn

N3penueto e npeaHasHauyeHO eAWHCTBEHO 3a NevyeHue npu
M36pOoeHNTe MoKasaHWa W 3a MaLMeHTH, YNUTO TEeNIeCHU MepKu
cboTBETCTBAT Ha Tabnuuata ¢ pasMepu.

ToBa u“3genune e rpuBHa cpelly enUKOHAUIUT, KOSTO Mo3BonsBa
JIOKanusMpaH HaTUCK, 3a Aa ce obnekun Gosikata B CyXOXKMIUATA.

CucraB

Mamyk - Monvectep - EVA (ETuneH Bunun auetat) - Monuvamua -
MonuokcumeTuneH.

CaoiicTtea / HauuH Ha pgeiicTBue

BnosKka oT NsiHa 3a noao6psisare Ha kombopTta. @

PerynMpaHe Ha HaTUCkKa 6naronapeHMe Ha caMo3anensaua ce
NeHTa. °

JBycTpaHeH NpoayKT.
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Mokasanua

JleyeHue Ha naTepaneH Unn MeamaneH enuKoHAUIUT (TeHUC NaKbT/
rond nakwr).

anEeHLLMQ Ha NoBTapsLLK Ce NNakbTHU TeHAUHONaTUU.

Moakpena npu noagHoBABaHe Ha dr3MYeCcKa akTUBHOCT.

Hporuaonokazauml

He nznonzeaite npoaykTa npu HeyctaHoOBeHa anarHosa.

He nanonssaiiTe, ako MMaTe aneprus KbM HAKOM OT KOMMOHEHTUTE.
He nocTassitte NnpoaykTa B NPsik KOHTaKT C yBpeAeHa Koxa.

Mpeanasxu Mepku
Mpeaw Bcsika ynoTpeba npoBepsBainTe 3a LeNoCTTa Ha U3AENMUETO.
He usnonssaiiTe usaenueTo, ako e noBpeaeHo.
W3bepeTe noaxoasilaTa 3a NalMeHTa rofieM1Ha, KaTo HampaBuTe
crnpaska B Ta6l'|l/1LLaTa C pa3sMepuTe.
Mpenopbysa ce MbPBOTO MPUIOXKEHWE fla Ce NPOCNEeAM OT 3paBeH
cneumanmcr.
CnasBanTe CTPUKTHO MpeanucaHunaTa U cxeMaTta 3a uU3nonssaHe,
npepocrtaBeHU OT Bawnea 3apaBeH cneunanuct.
OT rnefHa TouYKa Ha XUIMEHHW CbobPaXXeHNs, CUrypPHOCT U paboTHM
XapaKTepUCTUKM He U3Non3BaiiTe NOBTOPHO M3AenMeTo 3a Apyr
nayueHT.
He nsnonssaiite ycTpolCTBOTO, B Clyyait Ye onpeaeneHn NnpoayKT
Ce HaHacaT BbPXy KoXaTa (KpeMoBe, Maswna, Macna, renose,
NeneHku...).
MpenopbyBa ce Aa cTaraTe M3AenNMeTo C NOAXOAsALLa CUNa, KOSTO
fa ocurypu sapbpxaHeTo/o6esssukBaHeTo, 6€3 Aa Hapywasa
KpbBOOGPaLLEeHNeTO.
Mpu anckoMdopT, YyBCTBUTENHO Heyno6CTBO, 6onKa, MPoMsaHa B
o6eMa Ha KpalHKKa, HeoBUYalHK ycellaHus v NpoMsHa B LiBeTa
no nepudepusTa, cBaneTe W3eNNETO U Ce MOCbBETBaMTE CbC
3[4paBeH cneunanuct.
AKo v3aenneTo ce HOCK NPOABIKMTENHO BPeMe, NpoBepeTe Aanu
KPbBOOGPALLEHNETO He e 3aTPyAHEHO.
HexenaHnu cTpaHuunmn epektn
Tosa nigenuve Moxe Aa npeausBurka KOXXHU peakuum (EQHSPBREEHG,
Cbpbex, M3rapsiHe, Mexypu 1 ip.) v A0PY PaHu C pasninyiHa cTeneH
TeXecCT.
Bcekn CepunoseH MHUMAEHT, Bb3HWKHan BbB BPb3Ka C MPOAYKTa,
Tpsi6bea Aa 6bae npeaMeT Ha yBeAOMIEHWe, aApecupaHo Ao
npoussoauTens n 40 KOMNeTeHTHUA OpraH Ha Abp)KaBaTa YieHKa, B
KOATO € yCTaHOBeH no'rpeéwrenq M/MJ‘M nauuveHTa.
HauuH Ha ynoTpe6a / MocTaBsaHe
MocTaseTe MspenveTo BbPXy NpeAMULIHMLATa Ha 8 CM NOA NakbTA.
3akonuante U3nenneTo, Kato NpeKapaTe KanwkaTta npes katapamarta.
3aTerHete u 3aKpeneTe camo3anensallaTa Kaulka.
CobxpaHeHue
MpoayKTLT ce nepe Npu yCnoBKsTa, MOCOYEHN B Ta3n UHCTPYKLMS
1 Ha eTukeTa. He usnonseante nepwunHun npenaparty, OMeKoTuTenun
VAW MPOAYKTH C arpecuBeH edeKT (X0puUpaHn NpoayKTv U Ap.).
Moxe na ce nepe Ha pbka. He usnonssaiTe cywunHs. He rnapete.
He npunaraiite xumMmnyecko nouncteaHe. MsuexpaiTe ¢ nputuckaHe.
CyLLIETE Aaned oT NpPAK U3TOYHMK Ha TONIMHa (pap,warop, CnbHUe
nap.).
CoxpaHeHue
CobxpaHsaBailTe NMpu cTallHa TeMnepaTypa, 3a npefanoyntaHe B
opurnHanHata onakoBKa.

29



UzxebpnsHe

V3xBbpnsiTe B CbOTBETCTBME C AeMCTBaALLaTa MECTHA HOPMaTUBHA
ypenba.

3anaseTe HaCTOAWOTO yMbTBaHe

ro
BRATARA ANTI-EPICONDILITA

Descriere/Destinatie

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru tratamentul indicatiilor
enumerate si pentru pacientii ale caror dimensiuni corespund
tabelului de marimi.

Dispozitivul este o bratara anti-epicondilita care aplica o presiune
localizatd pentru a calma durerile de la nivelul tendoanelor.
Compozitie

Bumbac - Poliester - EVA (etilen vinil acetat) - Poliamida -
Polioximetilena.

Proprietati/Mod de actiune

Insertie din spuma pentru confort sporit. @

Posibilitate de ajustare a presiunii datorita unei chingi autoadezive.

Produs bilateral.

Indicatii

Tratarea epicondilitei laterale sau mediale (cotul jucatorului de tenis/
golf)

Preventia recidivei tendinopatiei cotului.

Sustinere in timpul reluarii activitatii fizice.

Contraindicatii

Nu utilizati produsul in cazul unui diagnostic incert.

Nu utilizati in cazul unei alergii cunoscute la oricare dintre
componente.

Nu asezati produsul direct in contact cu pielea ranita.

Precautii

Verificati integritatea dispozitivului inainte de fiecare utilizare.

Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat.

Alegeti dimensiunea adaptata pentru pacient, consultand tabelul
de marimi.

Se recomanda ca un specialist in domeniul sanatétii sa supravegheze
prima aplicare.

Respectati cu strictete reteta si protocolul de utilizare recomandate
de cétre medicul dumneavoastra.

Din motive de igiend, securitate si performantd, nu refolositi
dispozitivul pentru alt pacient.

Nu utilizati acest dispozitiv in cazul aplicérii anumitor produse pe
piele (creme, pomezi, uleiuri, geluri, plasturi etc.).

Se recomanda strangerea produsului in mod corespunzator pentru
a asigura mentinerea/imobilizarea fara limitarea circulatiei sanguine.
in caz de disconfort, jena semnificativé, durere, variatie a volumului
membrului, senzatii anormale sau schimbarea culorii extremitatilor,
scoateti dispozitivul si consultati un specialist in domeniul sanatatii.
Daca dispozitivul este purtat pentru perioade lungi de timp,
asigurati-va ca circulatia sanguind nu este afectata.

Reactii adverse nedorite

Acest dispozitiv poate provoca reactii cutanate (roseatd, mancarime,
arsuri, vezicule etc.) sau chiar plagi de severitate variabila.

Orice incident grav survenit in legatura cu dispozitivul trebuie sa
faca obiectul unei notificari transmise producatorului si autoritatii
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competente din statul membru in care este stabilit utilizatorul si/
sau pacientul.

Mod de utilizare / Pozitionare

Pozitionati dispozitivul pe antebrat, la 8 cm sub cot.

Tnchideti dispozitivul trecand chinga prin catarama.

Tnchideti si fixati chinga autoadeziva.

intreginere

Produs lavabil in conformitate cu conditiile prezentate in acest
prospect si pe etichetd. Nu utilizati detergenti, balsamuri sau
produse agresive (produse clorurate etc.). Se spald manual. Nu
folositi un uscator de rufe. Nu calcati. Anu se curdta chimic. Stoarceti
prin presare. Uscati departe de o sursa directd de céldura (radiator,
soare etc.).

Depozitare

Depozitati la temperatura camerei, de preferinta in ambalajul
original.

Eliminare

Eliminati in conformitate cu reglementarile locale in vigoare.

Péstrati acest prospect

ru
BPACJET MPOTUB BOCNANEHUA
HAAMBIWENKA

OnucaHue/HasHaueHue

l/lsu.erlme npeaHasHa4YyeHo UCKNIOYUTENbHO A8 UCNONb30BaHUA Npu
HanM4ymMm nepeyvmcneHHblx nokasaHui. Pasmep uspgenus cneayet
noa6upaTb CTPOro B COOTBETCTBUM C Tabrimuei pasMepos.
[aHHoe ycTpoicTBO npefcTasnset coboit 6pacnet npoTus
BOCnaneHnsa HaaMblwenka, QKaSbIBa}Ou-lVIl;I NoKanusoBaHHOe
faBneHvne Ans obneryeHus 6oONU B CYXOXWUAUAX.

Cocras

Xnonok - Monwuactep - EVA (atunexsuHunauetart) - Monunamup -
MonnokcnmeTuneH.

CsoicTBa/NpuHUMN AeiicTBUA

BcTaska u3 noporioHa Ans nosbilweHus komdpopta. @

PerynvpoBka aaBneHus ¢ MOMOLLbIO PEMHSA C caMocLennsiolleincs
NEHTOM.

W3pnenve nopxoamT ans NeBoi M NpaBoi HOMU.

Mokasanua

JleyeHne naTepanbHOrO ¥ MEAWANbHOMO MUKOHAWUNNUTA (TOKOTh
TeHWUCCUCTa, NTOKOTb rofbducTa).

MpepoTspalleHe PeLaNBOB IOKTEBOrO TeHANHUTA.

Mopnepxka BO BpeMs 3aHATUI CMOPTOM.

MpoTusonokasanus
He MCﬂOﬂbE}yﬁTe uspenve npu HeonpeaeneHHoM gnarHose.
He wucnonb3yiiTe B crniyyae Hanuuus annepruv Ha nobon u3
KOMMNOHEHTOB.
He paaMeuJ,aPlTe nigenne HenocpeacTBeHHO Ha nospemneHHoﬁ
KOXe.
PekomeHpauum
I'Iepep, Havanom MCHOﬂbaOBaHMQyéeﬂMTECb B UENOCTHOCTU n3genus.
He MCﬂOﬂbayﬁTe uspenuve, ecnm oHO NOBPEeXAeHOo.
BbibepuTe pasMep, KOTOPbIN MOAXOAUT MaLMEHTY, PyKOBOACTBYSCH
Tabnmuen pamMepos.
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PekomeHayeTtcs, 4ToGbl Nevawmii Bpay Habnogan 3a nepsbiM
HanoxeHunem.

CTporo npuaepxuBanTech Bpauye6bHOro HasHaueHus u cobniopante
MOPSIOK NCMOMb30BaHUS, MPEANMCaHHbI NIeYallM BPaioM.

W3 coobpaxeHnit rurmeHsl, 6e3onacHocTn 1 apdeKTUBHOCTH He
MCMoNb3ynTe n3genme NoBTOPHO AN APYroro nauueHTa.

He MCV‘IO}'IbByf/‘iTe n3inenuve s cnyvae O6p860TKM KOXUM cneuunanbHbiMK
cpefcTBaMu, HarmpuMep KPeMOM, Masblo, MaciioM, renem, unu
HasfloOXXeHWs Ha Hee MNacTbips.

PekoMeHayeTcs 3aTAHYTb M3Ae1e LOCTaTOMHO TYro Afs TOro, YTO6bI
o6ecneunTb NoAAEPXKKY/MMMOBUIN3ALMIO U HE HAPYLLUTb MPK 3TOM
KpoBoo6palleHue.

I‘Ipm nossneHnun /J,MCKOMd)OpTa, 3HaYUTENbHOW CTECHEHHOCTH
ABUWXEHUI, KosnebaHuit o6beMa KOHEeYHOCTU, HEMPUBbLIYHBIX
OI.I.LyLIJ,eHl/IlZ W Npu U3MEHEHNM LiBETa KOHEYHOCTN pekoMeHAayeTCa
CHATb nsgenve mn O6paTVITbCﬂ K nevaulemy spauvy.

an ANUTENbHOM HOWEeHUN unsnenua cnegute 3a Tem, 4TO6bI
KPOBOTOK He 3aTpyaHsnCcs.

HexenatenbHble nocneactens

370 M3fenme MOXET Bbi3BaTb KOXHble peakuuu (MokpacHeHue,
3y/, OXOrW, BONABIPY 1 T. [l.) UMW [laXe NPUBECTU K MOSIBNEHUIO PaH
Pa3fIMYHOM CTENEeHU TAXKECTU.

O60 BCex Cepbe3HbIX MHLMAEHTAX, CBA3aHHbIX C MCMOMb30BaHUEM
HacToslero usfgenus, cnefyet coobuaTb U3roTOBUTENIO U B
KOMMETEHTHbIN opraH cTpaHbl — uneHa EC, Ha TeppuTOoprn koTopon
HaxoAWTCs MOMb30BaTeNb W/UNW NaLMUEHT.

n ucn /npoueayp.

Pacrnonoxure ycTpoicTso Ha npeanieybe Ha 8 CM HUXe JIOKTA.
3aKpoiTe yCTPOMCTBO, NPOMNYCTUB PEMEHb Yepes NPsXKKY.
3aTaHuTe U 3aKpenute pemMeHb C NMOMOLLbIO CaMOCLLeﬂﬂQIOLLlel;ICR
JIeHTbl.

Yxon

W3anenue MoxHo cTupaTth. Obs3aTesibHble K COBMIOAEHMIO YCoBNS
CTUPKM MNpuBefEeHbl B 3TOW MHCTPYKLMKM M Ha 3TukeTke. He
MCrosb3yitTe oT6enmBaTeny, KOHAULMOHEPb! UK ApYrve MotoLmne
CpeAacTBa, coaepxallime arpecCuBHble KOMMNOHEHTbI (B 0CcoBeHHOCTH
xnopcofepxatime). MoxHo cTupaTtb BpyuHyto. He ncnonbsyite
cywky ansa 6enbs. He rnaabte yTioroM. He caasaiiTe B XMMUNCTKY.
Omxkumante pykamu. Cylumte BAanM OT NPsSMbIX MCTOYHWUKOB Tensa
(papmaTopa, conHua u T. A.).

XpaHeHune

XpaHIATb nsgenue pekomeHayetca npu KOMHaTHOM TeMnepatype,
XKenatesibHO B OPMI'VIHaJ'IbHOl;N ynakoBke.

Ymunusauus

yTMﬂMaleyﬁTe B COOTBETCTBUKU C Tpe6CBaHMQMVI MeCTHOro
3aKoHOpaTenbCTBaA.

COXpaHMTe 3TY MHCTPYKLUMUIO.

hr

ANTI-EPIKONDILITIS NARUKVICA

Opis/namjena

Proizvod je namijenjen samo za lijecenje navedenih indikacija kod
pacijenata cije mjere odgovaraju onima u tablici velic¢ina.

Ova anti-epikondilitis narukvica omogucava lokalizirani pritisak kako
bi se olaksali bolovi u tetivi.
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Sastav
Pamuk - Poliester - EVA (Etilen Vinil Acetat) - Poliamid -
Polioksimetilen.

Svojstva/nacin rada

Ulozak od pjene za bolju udobnost. @

Podesavanije pritiska zahvaljujudi ¢Gi¢ak remenu. @

Moze se nositi s obje strane.

Indikacije

Za olak$anje simptoma boc¢nog i medijalnog epikondilitisa (teniski
ili golferski lakat).

Prevencija recidiva tendinopatija lakta.

Nastavak bavljenja sportskim aktivnostima.

Kontraindikacije

Nemojte upotrebljavati proizvod ako dijagnoza nije potvrdena.
Nemojte upotrebljavati ako imate utvrdenu alergiju na neki od
sastojaka.

Proizvod nemojte nanositi izravno na ostecenu kozu.

Mjere opreza
Prije svake upotrebe provjerite sadrzi li proizvod sve dijelove.
Proizvod nemojte upotrebljavati ako je ostecen.
Pomocu tablice veli¢ina odaberite odgovarajucu velic¢inu za
pacijenta.
Preporucujemo da se prva primjena vrsi pod nadzorom lije¢nika.
Strogo se pridrzavajte uputa i protokola za upotrebu koje
preporucuje lije¢nik.
Zbog higijenskih i sigurnosnih razloga i djelovanja proizvoda,
nemojte ga ponovno upotrebljavati kod drugih pacijenata.
Proizvod nemojte koristiti ako ste prethodno nanijeli proizvode za
kozu (kreme, masti, ulja, gelove, flastere...).
Preporucujemo da odgovarajuce zategnete proizvod kako biste
osigurali da prianja/imobilizira tako da ne ometa cirkulaciju krvi.
u slucaju osjecaja nelagode, znacajnijih smetnji, boli, promjene
obujma uda, neuobicajenih osjecaja ili promjene boje ekstremiteta,
uklonite proizvod i obratite se lije¢niku.
Ako se proizvod nosi tijekom duljeg razdoblja, pobrinite se da ne
dode do ometanja cirkulacije krvi.
Nezeljene nuspojave
Ovaj proizvod moze prouzroditi reakcije na kozi (crvenilo, svrab,
opekline, zuljeve...) ili ozljede razli¢itih stupnjeva.
Svaki ozbiljniincident u vezi s proizvodom treba prijaviti proizvodacu
i nadleznom tijelu drzave ¢lanice u kojoj su korisnik i/ili pacijent
smjesteni.
Nacin uporabe/Postavljanje
Postavite proizvod na podlakticu 8 cm ispod lakta.
Zatvorite proizvod tako da provucete remen kroz kopcu.
Zategnite i ucvrstite ¢i¢ak remen.
Upute za pranje
Proizvod je periv prema uputama u ovom priru¢niku. Nemojte
upotrebljavati deterdzente, omeksivace ili agresivna sredstva
(sredstva s klorom...). Ruéno pranje. Nemojte susiti u susilici rublja.
Ne glacati. Ne Cistiti kemijski. Iscijedite visak vode. Susite podalje od
izravnog izvora topline (radijatora, sunca...).
Spremanje
Spremite na sobnoj temperaturi, po mogucénosti u originalnu
ambalazu.
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Zbrinjavanje
Zbrinite u skladu s vazecim lokalnim propisima.

Sacuvajte ovaj priru¢nik
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